
Гiмн морю

Марусi М. присвячую

О море, ти мрiє моїх дiточих та молодечих лiт! Ти, що
промовляло до мене безсмертними творами Верна, описа-
ми конкiстадорiв, подорожами Кука, нiжного П’єр Лотi та
нашого незрiвнаного Окуневського! До тебе тужив я цiле
життя, за тобою тужу ще нинi, хоча тебе стiльки разiв вже
бачив, а може якраз тому. Бо ти – великий ритм минувши-
ни та теперiшности нашого земського гльобу. Бо в тобi по-
чалося перше життя на землi, i ти лиш одно було в силi
видати зi себе таку безконечну скiлькiсть життя – вiд най-
дрiбнiших нумулiтiв до великанських юрайських iхтiозаврiв
та сучасних китiв та октопусiв. Ти уявляєш собою велич та
силу, стихiйний розмах та супокiй розбурханих елементiв. В
своїй безмежностi та бездонних глибинах, де лучi сонця нi-
коли не дiйдуть, де температура нiколи не пiденесеться над
0o, ти сотворило новi форми iснування; ти сотворило вели-
канськi тварини, зложенi лиш з могучих щок та шлунка i
дарувало їм нове джерело зимного, нiде не знаного свiтла –
фосфоресценцiї. I коли правда є, що пiскова пустиня – це
мертвота, де є лиш смерть, а нема милосердя, то ти так мо-
гуче, так багате на поверхнi, в глибинах є мертве i безсер-
дечне, безмилосердне, бо там мiж потворами, що ти їх по-
кликало до життя, iде вiчна безпощадна борба не о життя,
а о смерть. Але людинi, що збагнула твої закони та примхи,
що знає ритм твого життя, залежний вiд мiсяця та сонця,
людинi, що найшла середники, щоби перебути безпечно твої
безмежнi простори, ти перестаєш бути страшне, твої нераз i
10-метровi хвилi, твої урагани розпалюють лиш пристрасть в
душi людини до борби з тобою. I хотяй в тiй боротьбi з твого
боку нема нiякого милосердя, хотя ти не жахаєшся нiяких
жертв, то однак хто тебе пiзнав, цей мусить тебе любити, бо
вiн не є в силi вiдiрвати вiд себе своєї душi, свого я. Бачив я
тебе не раз, не два, бачив тебе в гарний сонячний день, коли
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твоя поверхня жеврiла, мов розтоплене срiбло, бачив тебе в
iншi часи, коли твоя краска переходила вiд ясноселединово-
го тону в опал, пурпуру, темний насичений ґранат. Бачив я,
коли по тобi iшли срiбно-бiлi гребенi, якi старий Гомер по-
рiвнював так влучно до гриви посейдонових коней, бачив я
тебе нераз в ясну мiсячну нiч, коли золотi лучi мiсяця лома-
лися в тобi в безконечностi та дрожали нiжно, як крильця
метелика. Бачив я тебе й грiзним, коли бiгли по тобi хвилi
високi як гори, перебув я на твоїх хвилях i бору з громами,
й душне шiроко, що запирає вiддих i бурю на Пiвнiчному
океанi. А однак в кожнiй хвилi ти було та остало могутне,
iмпозантне. Вечiрними хвилями, чи то над берегом, чи на
покладi корабля, чув я, як ти «говориш» своєю питомою бе-
сiдою, незрозумiлою для фiлiстрiв, що на палубi гуляли або
попивали пиво та грали в карти, але ясною тому, хто вмiє
вслухатися в живчик природи. Бачив я стада дельфiнiв, що
плили побiч корабля, бачив та чув, як квилить мева-чайка та
вiчно чогось шукає на твоїй поверхнi, бачив я усякi потвори
на твоїм днi та чув, що лучуся в одно з природою, що пере-
стаю жити буденним iндивiдуальним життям. Коли я уперве
перед роками виплинув в Свiнемiнде побiч воєнних нiмець-
ких кораблiв на безкрає море та побачив, як воно з небом
зливається в одно на обрiю, тодi вперше зрозумiв безконеч-
нiсть, силу природи та Провидiння. I коли пiзнiш я оглядав
море, чи то iз Stubbenkammer [Штубенкаммер] на Руґiї чи з
Opcin’u [Опiчiна, або Вiлла Опiчiна] над Трiєстом, чи Хорват-
ського Красу та найвищого шпилю Iсторiї Monte Maggiore
[Монте Маджоре], чи з мурiв Раґузи, чи серед фйордiв Нор-
веґiї i на пiвночi коло Нордкапу, коли бачив розсипанi по
морi жемчуги краси – острови та пiзнав i оглянув їх пiдтропi-
кальну або пiдбiгунову природу, та коли бачив грiзнi фйордiв
та нетрiв, тодi я добре зрозумiв, звiдки в моїй душi та несвi-
дома туга за морем та його красою. I не манили мене нiко-
ли такi новiтнi купелевi мiсця, обчисленi лиш на улекшення
флiрту, як усякi звiснi менi Heringsdorf’и [Герiнгсдорф], Mi-
sdroy [Мiсдрой, тепер – Мєндзиздроє, Республiка Польща],



272 ТУРИСТИКА

Lido [Лiдо], Абацiя [Опатiя], хоча би Zoppot [Сопот], Ґдиня
чи другi, але все шукав я чи то самiтнього романтичного
заливу, яких так много має Адрiя, або дикої скелi, або при-
бережного верху, де самiтно мiг я дивитися в безпереривну
гру хвиль, безконечний овид, обсервувати далекi кораблi, що
тягнули за собою довгi хвости диму, та в одно зливалися з
природою. Але ти, хоча безконечне, не лиш роздiлюєш, але
й лучиш зi собою континенти, бо твої шляхи є i численнi,
й найдешевшi, вiд хвилi, коли людина заволодiла тобою, як
тепер хоче заволодiти твоєю посестрою – повiтрям. Тож, хоч
як ти страшне, як немилосердне, як грiзне, ти є великим по-
середником i чинником культури; на жаль, людина на твоїм
хребтi понесла й псевдокультуру на найкращi твої жемчуги,
якi ти так старанно берегло в закутинах великого океану, де
був рай на землi, та знищила тi невиннi радiснi дiти приро-
ди – раю Полiнезiї, як передше, поборовши тебе, в фанатизмi
знищила великi центри культури в Америцi в iмя найсвятi-
ших iдеалiв людської душi та вiри. I за сю страшну кривду,
яку ще нинi терпить свiт та буде терпiти ще довгi-довгi вiки,
прийде колись твоя страшна пiмста. Але ти маєш час: прийде
пора, коли завдяки тобi змiниться конфiгурацiя континентiв
i колись-колись зметеш з поверхнi землi теперiшнє людство
з цiлою його «культурою», як це вже раз зробило ти в часах
Лемурiї та Атлантиди – а тодi може прийде пора на лiпшу,
правдиву культуру. I тому люблю тебе, о море, i тужу за то-
бою, бо в тобi чую й силу, й волю, й розум Найвищого Єства.
Бо ти є лиш одним з Його знарядiв, о море!

23. VIII. 1931.
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